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■ Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
■ Zawsze przed użytkowaniem produktu należy sprawdzić czy jest 
zamontowany prawidłowo i nie nosi śladów uszkodzenia.
■ Adapter, który był zamontowany w pojeździe podczas wypadku 
drogowego, należy bezwzględnie wycofać z użytkowania (nawet jeśli nie nosi 
śladów uszkodzenia).
■ Nie należy modyfikować adaptera ani wprowadzać żadnych zmian w jego 
konstrukcji. Modyfikacje mogą spowodować uszkodzenie produktu, 
a uszkodzenie urządzenia może prowadzić do obrażeń ciała lub uszkodzenia 
mienia.
■ W razie wątpliwości proszę skontaktować się z dystrybutorem, aby uzyskać 
informacje o produkcie i gwarancji.

■ Przekładając pas pod siedzeniem należy zwrócić uwagę 
na to, czy pas nie jest skręcony oraz czy nie przebiega 
przez mechanizm regulacji siedzenia.

■ Należy używać adaptera tylko w połączeniu 
z 3-punktowym pasem samochodowym.
■ Adapter spełnia swoją rolę tylko jeśli został prawidłowo 
zamontowany, a pas bezpieczeństwa został 
poprowadzony i zapięty właściwie. 
Pas adaptera powinien być bardzo mocno 
dociągnięty. Po przełożeniu pasa bezpieczeństwa przez 
uchwyt adaptera, należy mocno wybrać wszelkie luzy 
pasa, tak aby przylegał on ciasno do ciała. 

■ Adaptera nie wolno montować jeżeli pod 
siedzeniem znajdują się elementy ostre lub ruchome 
oraz inne elementy wyposażenia (np. gaśnica, przewody 
elektryczne, linki) mogące powodować niebezpieczeństwo 
zerwania lub przesuwania się pasa.

Pas adaptera wkładamy w szczelinę pomiędzy siedzeniem i oparciem, 
a następnie przekładamy pod siedzeniem do przodu. Przekładając pas 
pod siedzeniem należy zwrócić uwagę, aby pas nie był skręcony.

Koniec pasa przekładamy przez górną, a następnie przez dolną 
szczelinę klamry mocującej. Po przełożeniu pasa przez klamrę, mocno 
dociągamy pas do dołu. Przed użytkowaniem każdorazowo należy 
upewnić się, że baza adaptera jest pewnie i prawidłowo zamocowana. 
Pas adaptera powinien być dociągnięty bardzo mocno.

1. Należy prawidłowo zapiąć 
pasy bezpieczeństwa.
2. Dolną część pasa 
bezpieczeństwa należy 
przełożyć przez uchwyt 
bazy i mocno 
dociągnąć pas 
bezpieczeństwa,
tak aby przylegał 
on ciasno do ud, 
bioder i klatki 
piersiowej.

Zadaniem adaptera INSAFE jest poprawa komfortu podróży mamy oraz zwiększenie 
bezpieczeństwa nienarodzonego dziecka (przy jednoczesnym zachowaniu 
podstawowego bezpieczeństwa mamy). Należy jednak pamiętać, że stosowanie 
adaptera INSAFE SEATBELT GUIDE nie daje gwarancji uniknięcia obrażeń lub 
śmierci podczas wypadku drogowego. Takiej gwarancji nie dają również pasy 
bezpieczeństwa ani żadne inne urządzenie zamontowane w samochodzie.
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■ Read exactly the user manual before use.
■ Always check that adapter is installed correctly and that it has not been 
damaged in any way before using the product.
■ If the adapter was used in a traffic accident, you should not use it anymore 
(even if it has no signs of damage).
■ Do not modify the adapter. Modifications may damage the product and 
damage to the device may result in personal injury or property damage.
■ If in doubt, please contact the distributor for product and warranty 
information.

■ When putting the belt under the seat, make sure that 
the belt is not twisted and that it does not run through 
the seat adjustment mechanism.

■ Use the adapter only in combination with a 3-point car 
belt.
■ The adapter only serves its purpose if it has been 
correctly fitted and the seat belt has been routed 
and fastened properly.
Adapter belt must be tightened very tightly. After 
putting the seat belt through the adapter holder, seat belt 
must not be loose and should fit tightly to the body.

■ The adapter must not be mounted if under the 
seat are sharp or movable elements, electric wires, 
cables or eg fire extinguisher.

Put the adapter belt in the gap between the seat and the backrest, and 
then the belt should be moved underneath the seat. Make sure that the 
belt is not twisted.

The end of the belt should be looped through the upper and lower hole 
of the buckle. The belt should be tightened strongly by pulling it 
downwards. Before each use, make sure that the adapter base is 
securely and correctly attached.

1. The seatbelts should be 
properly fastened.
2. Put the bottom 
of the seat belt through 
the base holder 
and tighten 
the seat belt tightly 
so that it fits 
snugly against 
your thighs, hips 
and chest.

INSAFE SEATBELT GUIDE enhances ride comfort and safety of the unborn child 
(and maintains the mother’s basic safety at the same time). However, it is 
important to remember that using the adapter INSAFE does not provide the 
guarantee of avoiding injuries or death in an accident. Such a guarantee is 
provided neither by the seat belts nor other devices installed in the car.

■ Lesen Sie vor Gebrauch diese Anleitung sorgfältig durch.
■ Überprüfen Sie vor jeder Verwendung des Produkts immer, ob der 
Adapter richtig eingebaut und nicht beschädigt ist.
■ Wenn der Adapter bei einem Verkehrsunfall im Fahrzeug verwendet 
wurde, sollten Sie ihn nicht mehr verwenden (auch wenn er nicht beschädigt 
wurde).
■ Ändern Sie den Adapter in keiner Weise. Änderungen können das Produkt 
beschädigen und dies kann zur Körperverletzung oder Sachbeschädigung 
führen.
■ Im Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte den Händler, um Produkt- und 
Garantieinformationen zu erhalten.

■ Wenn Sie den Gurt unter den Sitz legen, stellen 
Sie sicher, dass der Gurt nicht verdreht ist und nicht 
durch den Sitzverstellmechanismus führt.

■ Verwenden Sie den Adapter nur in Verbindung mit 
einem 3-Punkt-Gurt.
■ Der Adapter erfüllt nur dann seinen Zweck, wenn er 
richtig eingebaut und der Sicherheitsgurt
richtig geführt und angeschnallt wurde. Der Gurt des 
Adapters muss sehr fest angezogen werden.
Nach Einbauen des Adapters darf der Gurt nicht lose sein 
und soll eng am Körper anliegen.

■ Der Adapter darf nicht eingebaut werden, wenn 
scharfe oder bewegliche Elemente sowie andere 
Elemente der Ausstattung (zum Beispiel: 
Feuerlöscher, elektrische Leitungen und Drähte), die 
das Reißen oder Bewegen des Gurts verursachen 
können, sich unter dem Sitz befinden.

Legen Sie den Gurt des Adapters in den Spalt zwischen dem Sitz und 
der Rückenlehne und dann unter den Sitz nach vorn. Achten Sie beim 
Legen des Gurtes unter den Sitz darauf, dass der Gurt nicht verdreht 
ist.

Das Ende des Gurts wird durch den oberen und dann durch den unteren 
Spalt der Spannschnalle gesteckt. Nachdem Sie den Gurt durch die 
Schnalle eingefädelt haben, ziehen Sie ihn fest nach unten an. Stellen 
Sie vor jeder Verwendung sicher, dass die Adapterbasis sicher und 
korrekt angebracht ist. Der Gurt des Adapters sollte sehr fest angezogen 
werden.

1. Die Sicherheitsgurte sollten 
ordnungsgemäß befestigt werden.
2. Legen Sie den 
Sicherheitsgurt durch 
die Basis und ziehen 
Sie den Sicherheitsgurt 
so fest an, dass 
er eng an Ihren 
Oberschenkeln, 
Hüften und 
der Brust anliegt.

Der Zweck des INSAFE Adapters ist es, den Reisekomfort der Reise der Mutter zu 
verbessern und die Sicherheit des ungeborenen Kindes zu erhöhen (unter Beibehaltung 
der grundlegenden Sicherheit der Mutter). Beachten Sie jedoch, dass die 
Verwendung des INSAFE SEATBETL GUIDE nicht garantiert, dass Sie bei einem 
Verkehrsunfall Verletzungen oder Tod vermieden. Eine solche Garantie wird auch 
nicht durch Sicherheitsgurte oder andere im Fahrzeug eingebaute Vorrichtungen 
gewährt.


